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Abstract 
Narratives provide a manifesto to explore how fiction writers, from Pakistan to the West, 

present their identities through intercultural communication tools concerning their place in 

literary texts. Previous investigations have focused on illustrating the unique features of 

Urduized words in intercultural communication. Fiction corpus highlights 1the idealization 
of "imagined' linguistic conflicts in the socio-cultural norms and how such issues are 

handled through indigenous vocabulary. However, colloquial patterns of these language 

pairs, chosen consistently by the writers, are yet to be investigated. The corpus-assisted 
analysis investigates the use of clothing and appearance-related vocabulary and significant 

differences in employing Urduized words merged in English. 

 

Keywords: Corpus-assisted, Urduized words, colloquial patterns, fiction, appearance-related, 

literary texts. 

 

1. INTRODUCTION 

The current movement of people in search of better educational or economic opportunities 

across the globalized world, especially the West, has given rise to the concept of 
intercultural communications, where shared language and education are regarded as a sense of 

belonging with the West and their homeland as observed in Sharma (2011). Angusheva (2004) 

observed that the Balkan intercultural narrative has gradually changed from exploring the 

translatability of cultures to intercultural dialogues. These generalizations apply to other 
intercultural communications as fiction writers have revamped the global narrative 

landscape through the innovative use of indigenous vocabulary. Accepting such indigenous 

terms and observing post-colonial literature started after rigorous research on the perspective 
of world Englishes (Kachru, 1997). Post-colonial literature of Pakistan carries a rich cultural 

load through Urduized words in English literary texts. Urduization has recently gained 

scholarly attention among journalists and fiction writers. Though it has yet to enter English 

as a Second language ( ESL) or Teach English to speakers of other languages) Several 
investigations have identified unique features of such insertions in the TESOL industry, 

whether in the English frame or the Urduization of English in the Urdu frame (Khan, 2020). 

Later, research scholars (Baumgardner, 1993) started exploring these instances of 
indigenous content and revealed unique characteristics of Urduized words. Tallat (1993) 

argued that Urdu borrowings and indigenous lexical content had found their way into locally 

produced discourse. Yasir (2019) observed the cultural integration of Urdu and word formation 
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processes in the Urduized version of English. Studies, such as those (Kanwal, 2022) and Zahra 
et al. (2023) on Pakistani English discourse observed the new meanings constructed by 

intertextual elements and their pragmatic function in the selected data sets. Blending 

indigenous vocabulary is a unique feature of fiction discourse that calls for research 

investigations to understand collocation patterns in language pairs. This study observed the 
blending of sensual and theologically laden vocabulary. This writing practice of merging 

language pairs in local socio-cultural contexts was observed and well-addressed through 

investigations. In previous investigations and seminal works, Pakistani variants of the 
English language at the levels of use and integration of Urduized words   are 

profoundly arguments concerning grammatical   concerns,   word    formations, and 

vocabulary (Abbas et al., 2022; Baumgardner, 1995; Jenkins, 2009; Mahboob, 2009; Rahman, 
2020; Talaat, 1993). Merging these different lexical domains is yet to be explored regarding 

grammatical constraints. 

 
Collocation is defined ambiguously through different perspectives if it is for re-current 

usage (Palmer, 1933) exerts that English consists of odd word combinations that come 
together, single item (Halliday et al., 2013), and for social perspective, as a socio-cultural 

phenomenon. Benson et al. (1997) classified these linguistic patterns or combinations of 

words in a language that occur very often and more frequently than would happen by chance 
in two main categories: lexical, such as verb-adverb, and grammatical, such as preposition 

and noun collocations. Grammatical collocations are as crucial as lexical collocations in 

identifying linguistic patterns. Grammatical collocations perform essential grammatical 

functions, and their syntactical importance is unquestionable. Several researchers have 
focused on lexical collocations and their role in vocabulary building from a socio- 

cultural or pedagogical perspective. Concordance and collocations are utilized to analyze 

language pairs and code-switching utterances. Collocational is significant in realizing the 
tendency of a lexical unit to co-occur along with one or more other words. Adjacent 

collocates are more reliable when dealing with language pairs than window collocates. 

Though both lexical and grammatical collocations provide evidence   of   the 

relationships, lexical collocations are more fixed, idiomatic, and unpredictable than rule- 
bound, less arbitrary ones. Combined with English words, hybrid formations, lexical 

collocations, and single items of Urduized words provide insight into this dynamic colloquial 

formation. Systematic categorization of indigenous equivalent and non-equivalent English 
collocations can reveal linguistic patterns of these formations. Social change initiates 

deviant linguistic patterns, and fiction writers' hybrid formations are accepted globally and 

considered a bridging device between East and West. Fiction writers represent themselves 
closer to their Eastern roots, scared of diving into the unknown Western world while distancing 

themselves from the West, providing an insight into the West. 

 
Fiction discourse and journalistic writings carry the rich load of such colloquial patterns. 

Barthes (2013) analyzed costume magazines as a language, an effective carrier of human 

material culture, yearning for spirits, conveying its unique message to people. Clothing 

expresses unique language and intercultural narrative function. Tyner (2007) and Isakova et 
al. (2009) established a design narrative to observe clothing origin and how it affects meaning- 

making processes in the discourse. The study observed dress-related meaning through 

comparison and interpretation. Previous investigations have focused on different aspects of 
intercultural communication and hybrid lexical items using English collocation, and it is in 

academic lists. However, collocations with Urdu single or hybrid items still need to be 

explored. Using corpus data to establish a word list, glossary, or digital word bank can 
increase the validity of such words. Hence, this work aims three-fold: the identification, 

classification, and analysis of Discourse patterns and the identification of intercultural 

communication through clothing and appearance. It aimed to provide a window on to what 

extent these discourse samples provide evidence of collocation employment; more 
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specifically, the   familiar   patterns   regarding   lexical   and   grammatical   collocations 
were investigated. The first objective is" understanding the awareness of collocations, if 

any while writing their fiction or other texts with indigenous vocabulary. The second objective 

is to measure differences in such hybrid data sets, as derived through wordlist tools of the corpus. 

The study was primarily meant to elicit the similarities and differences of collocation 
patterns that emerged through the analysis of the local variety of English used in Pakistan 

regarding intercultural communication and the globalization of English. This paper is 

organized around the intercultural communication of Urduized words. The data is analyzed to 
emphasize the importance of realizing clothing and appearance-related vocabulary for 

intercultural communication through fiction. 

 
The current study thus formulates the following questions to explore the research problem: 

 
1) What are the types and frequencies of Urduized words in clothing representation of selected 

narrative discourse? 

2) What are the possible lexical and grammatical collocation patterns of Urduized words, and 

how do these words support intercultural communication? 
3)  How far do these trends of Urduized words contribute to global intercultural 

communication? 

 

2. LITERATURE REVIEW 
English is used in almost all parts of the world, and this functional range and geographical 

distribution lead to several non-native linguistic variations that are also helpful in 

intercultural communication. Colonization remains one of the significant factors of this 
functional range, and now English enjoys the status of Lingua Franca or the official language 

of many communities. Mahboob (2009) observed that the language discourse of the post- 

1947 context represents Urdu as a firm Muslim identity in both parts of British India, which 

leads to variations in their English. It started appearing more frequently in English fiction and 
media Discourse after partition, and now journalists and fiction writers deliberately use 

Urduized English in almost all genres. Later, research scholars (Baumgardner, 1993) started 

exploring these instances of indigenous content and revealed unique characteristics of 
Urduized words. Term Urduization refers to Urdu borrowings in English text; another 

perspective is the usage of English words in Urdu data, such as the Urduization of English 

words in BBC Urdu newspaper (software as وسفٹ ویر  ) as observed in Khan et al. (2019). Tallat 

(1993) argued that Urdu borrowings and indigenous lexical content had found their way into 
locally produced discourse. Yasir (2019) observed the cultural integration of Urdu and word 

formation processes in the Urduized version of English. Previous investigations seem to focus 

on linguistic analysis under the influence of both syntax and context separately. Amir and 
Mehmood (2009) exploited Gee's theoretical tools in fiction discourse. They observed that 

there had been an ideological internalization and institutionalization through different 

institutions like the caste system, marriage, family systems, and customs. Post-colonial or 
contemporary fiction exhibits the properties of these Urduized words. Such lexical insertions 

are deliberately used in almost all types of local discourse, especially fiction and news 

discourse. Selected fiction, written by Bapsi Sidhwa, uses these words significantly as the 

writer acknowledges the support provided by the linguist Baumgardner during the composition 
of this fiction. 

 
Scholars from the generativist school considered underlying grammatical patterns of 

both participating languages as a significant constraint of borrowing rather than surface 
structures. For example, MacSwan (2005) asserted that the restrictions responsible for 

languages with monolingual grammatical patterns, according to the Minimalist approach 
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(Chomsky, 2014), should consider bilingual grammatical patterns and language pairs. 
Similarly, Woolford (1983) argued that in code-switching patterns, all contributing languages 

emerge in parts of the sentences, whether lexical or syntactical. Though Firth (1957) 

described collocative meaning, preceding researchers have proposed analysis frameworks. 

Yan (2010), Mahvelati and Mukundan (2012), and Saudin (2014) presented at syntagmatic 
levels. Benson et al. (1997) proposed seven types of lexical collocation and eight main types 

of grammatical collocation, where lexical collocates are typically more in number than 

grammatical collocates. These can be used for the initial analysis of collocative language pairs, 
though their scope is limited. 

 
Language pairs have been challenging for the investigations as both languages can be similar 

or different in code or syntactical patterns. Corpus tools facilitate such investigations, and 
several researchers have identified colloquial patterns of language pairs. A 

sociolinguistically inspired approach, world Englishes (Kachru, 1997), instead assumes 

differences in both languages. Baumgardner (1993), Tallat (1993), Rahman (2002), and 
Mahmood (2009) observed Lexico-grammatical features of these local verities, especially 

that of English used in Pakistan. Urdu borrowing or code-switching can be understood 

through the dichotomy provided in the Matrix language Framework (MLF) (Myers-Scotton, 
2009) that observed the provision of functional elements from matrix language and lexical 

elements through embedded language. Kachru (1997) and Baumgardener (1993) provided a 

model for classifying these insertions; Kachru's model is more about hybrid formations, 

whereas Baumgardener's model is about single items. Pninian framework (Muzaffar et al., 
2016) had Hindi representations. These frameworks help realize the semantic categories of 

Urduized words. Language as a sense of social attraction and intercultural communication not 

only implies its procedures on various aspects but also allows an understanding of these subjects 
of communication. 

 
Balamurali et al. (2023) identified cultural and social strengths of gendered discourse, focusing 

on women in social contexts. An investigation conducted by Zagood (2023) disclosed 
distinctly that the translation of culture-specific items positions certain complications, and the 

potential of literary text and their translatability of both languages could overcome such 

issues. Another study by Kumar (2000) draws our attention toward the constructs of post- 

colonialism and cross-culturalism and presents these as new ‘signposts’ for exploring global 
multicultural communication. However, more is needed regarding grammatical agreement 

between these words and English POS. Syntactical differences make these agreements even 

more complex where verb position is different in Urdu grammatical structure. Previous 
investigations have yet to explore the collocations of Eng-Urdu pairs, whether single or 

hybridized items. According to Derrida (1976), language is open to change and redefinition 

with shifts in discursive constructs. Foucault (1977) refers to communication as a 

systematically organized discourse of the community, and Barthes (1986) advocates that if 
language is socially determined, then acts of representation are socio-cultural. 

 
Baumgardner et al. (1993) observed that borrowed words from Urdu mostly belong to the 
domains of indigenous food, clothing, religion, government, etc. Such hybrid formations 

require a framework that accommodates both languages' context and syntax. Gee (2011) is the 

most suitable as it describes the context of the vocabulary and deals with the syntax. 
Furthermore, Gee (2011) has shown that language is a robust discourse embedded in context 

and syntax through which shared assumptions and knowledge are expressed. Gee’s framework 

allows variation across syntax and context, encompassing almost all aspects of meaning- 

making processes. Its applications are flexible, where new tools can be added, old ones 
discarded, or a combination of tools can be exploited. 

The present study attempts to investigate Narratives of Pakistanis in English as it provides 

a manifesto to explore how fiction writers from Pakistan to the West present their identities 
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through intercultural communication tools concerning their place in literary texts. The present 
study uses a fiction corpus from a purpose-built online corpus (PakLocCorpus) that is part 

of an extended project and will be completed by the year 2024. The study identifies the use 

of   English   lexical   collocations in   the   fiction   corpus   of   PakLocCorpus    and 

examines whether there are any statistically significant differences between the  frameworks 
used for Standard English to employ collocations in their written productions. Before analysis, 

the data were categorized according to a taxonomy divided into seven (Benson et al., 1997): 

verb+noun, verb+adj/adv., noun+verb, noun+noun, adjective+noun, adverb+adjective, and 
adverb+verb. A word list of Urduized words is generated through the AntConc 3.5.9 wordlist 

tool to explore the data. The current investigation is focused on identifying collocations in 

single or hybrid Urduized words when used in Eng-Urdu pairs. Though Akhter et al. (2018) 
observed a pedagogical view of Urdu collocations, these patterns are limited and call for an 

extensive study of language pairs. 

 

3. METHODOLOGY 

 
The present study uses a constructivist interpretive paradigm to realize intercultural 

communication   strategies   employed   by   fiction   writers.    Corpus    of    Pakistani 
English (PakLocCorpus), an ongoing research project (Zahra et al., 2022), was compiled and 

built with online data analysis tools. The fiction category of PakLocCorpus was used as the 

data source, and after compilation and cleaning of the file, it was converted into a machine- 
readable format. The category of clothing was selected from the socio-cultural subdomain of 

Urduized words. Language pairs in this category extend the analysis of discursive patterns 

and cover all grammatical and contextual deviations. Another reason for selecting this 
category was its proximity to intercultural communications. 

 
Corpus tools and methods identify and compare lexical and grammatical collocations based on 

the eight categories. These categories of collocations, as classified in (Benson et al., 

1997), are represented below. 

 

Table 1. Lexical and grammatical colocations are classified (Benson et al., 1997) 

 
 

Lexical 1    adj+n 2 Grammatical prep+n   n+prep   v+prep   quantifier+n 

 

3 

n+n 
n+v 

adj+prep 
prep+prep 

4 

 
6 

n+adj 5 

v+n 

v+adv 

 

7 adv+adj  

8 v+adj  
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words. For the categorization, Urduized words were selected based on their functions in the 

text; see Appendix A. For the analysis, proper nouns or nouns denoting the names of 

persons were excluded. Also, this analysis was limited to single entries, excluding phrases in 
Urdu as they show less tendency to collocation pattern. After identifying clothing-related 

words, a constructive approach was employed to investigate hybrid collocation patterns 

and their relationships and current intercultural relationships between parts of speech and the 
grammatical agreement of both languages. How do these hybrid formations complete the 

meaning-making process, and what types of collocations are utilized to express global 

intercultural communication patterns? 

 
The study is restricted to collocations made of two lexical words that are either adjoining 

or 

 
detached from function words. The study consisted of 104329 tokens and 12535 types of 

selected fiction, and the research was restricted to the English used in Pakistan. Words that 
showed shifts towards greater collocativeness were further analyzed through AntConc 3.5.9. 

Finally, after the analysis of collocations, Gee's (2011) framework was used to highlight 

relationships between building and social language tools in the selected collocations and to 
realize how far these trends of Urduized words contribute to global intercultural 

communication. Selected words are as follows: 

 
Table 2: Urduized words in the category of clothing from ‘An American Brat’ 

 
 

Word Urdu 

 

1 

 Lungi                      لنگی

 

2 Dhoti 

 یتوھد

 Sari                               9           یھڑاس

 

3 Kurta 

 اترک
 

4 

 Kamiz                    ضیمق

 

5 

 Shalwar                  شلوار

 

6 

 Cummerbund    دنبرمک

 
7 

 Caftan                    کفا تان

 

8 

Shawl لاش 
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Fr Gender representation 

1 male 

1 male 

2 both 

3 both 

4 both 

1 female 

1 female 

10 female 

31 female 



Fatima Tuz Zahra (Corresponding Author) et al. 539 

Migration Letters 

 

 

 

Table 2 shows nine Urduized words found in the selected fiction discourse and the frequency 
and gender representation of these clothing items. "Sari," in the female category, stood 

first in frequency, and 'shalwar’ occurred four times in the category of ‘both. In the male 

category, ’lungi and dhoti have the same number of occurrences. The selected narratives used 

these clothing-related vocabulary expressions to create meanings local to the otherwise 
impossible context. These clothing items are cultural in tradition and have no alternative in 

English or other languages. The first two instances represent 'male clothing,' though the 

community's female members also wear these items. This practice is common in rural areas 
where members prefer to wear according to the local traditions without being concerned with 

their official appearance. The third and fourth instances show items common to both 

genders with slight differences, such as the 'kurta' being worn by both girls and boys, but the 
colors and designs are different for both genders. In the last instance, the 'sari' represents 

women as there is no chance of representing the male gender with it. Selected narratives carry 

English plural morpheme where it is required. In the following table, the plural forms are 

reported. 

 
Table 3: Urduized Words with plural markers 

 

 

Word Fr Gender representation 

 
1 1 male 

dhotis   

 1 both 

2   

kurtas 2 both 
 

3 

shalwa 

rs 

 
4 

shawls 

 

5 

dopatt 

as 

 
6 

burqas 

 

7 

cholis 

3 both 

 
2 both 

 
1 female 

 

1 female 
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The table shows English plural markers with Urduized words. Though all these words 
carry English plural morphemes, other examples from   other   categories   also   show 

Urdu plural morphemes, such as "beti-yan” (daughters). One word from each category is 

selected for the analysis. Selected words were 'sari,' ‘kamiz’ (a long tunic worn with shalwar 

or trousers), and ‘lungi.' The selection criteria were the number of occurrences in each 
category, except the male category, as both words have the same frequency and meaning. 

AntConc version 3.5.9 was used to analyze collocates of the selected word “lungi” from the 

clothing category. Overall, collocations following this pattern have different aspects than those 
of other English fiction texts. 

 

4. DATA ANALYSIS 

Intercultural communication concerns the capacity or potential of the members of a 

Discourse community where social systems are understood according to the principles, 

enabling them to communicate inside and outside, whenever required for the ongoing 
development of that society, using social language to express their feelings, thoughts, 

traditions, and even appearance. The current analysis is based on extracting Urduized words 

(nouns only) in the fiction corpus (Zahra et al., 2022) and analyzing selected words in clothing 

and appearance. For categorizing Urduized words, words were selected per their functions in 
the text; see Appendix A. In this model, proper nouns or nouns denoting the names of persons 

were excluded. Also, this analysis was limited to single entries, excluding phrases in Urdu. 

After excluding proper nouns, possessive markers of nouns, words for making sounds, 
Urduized words with no significance in category building or collocation analysis such as 

affirmation, "jee" ( یج )? and "ho" ( وہ ) words from Indian English 
 

 were also excluded. Urdu or English plural (ھکیو ) and Punjabi (vekh) ,( (bhagwan) ) ناوگھب

markers such as beti-yan ( یبٹںیا  ) (daughters plural) or shawl-s ( لاش ) were kept as it is, but 

words with plural and single entries, such as 'sari' ( یھڑاس ) and 'saris,' were added in this form 

'sari/s.' People labels were divided into three subcategories: male, female, and neuter, with 

and without plural markers. 

 
Assigning categories to the words and selecting a clothing category from the data set ensured 

data reliability. See Appendix A for all the categorization of Urduized words. For this 

investigation, only nouns were selected. This research can be extended to verbs and 
adjectives. The female category has example words with or without gender markers. The 

male category also describes 'wallah' ( لااو ) labels. The neuter category covers adjectival labels 

assigned per community identity or the popular jargon associated with the communities, such 

as 'paki-s’( یکاپ ). After selection, as per their frequency of occurrence in each clothing 
category, collocates, as emerged through AntConc version 3.5.9, were also realized. Finally, 

after collocation analysis, Gee’s building tool (activity) and ‘social language’ perspective were 
employed to highlight how these words represent intercultural communication through fiction 

discourse. 

 

Selected corpus identifies several instances of lexical and grammatical collocates of 

Urduized words, such as ‘sari’ (a traditional garment draped around the body) and ‘lungi’(یگنل) (a 
garment wrapped around the waist and extending to ankles), with a span of 5 on both right 

and left sides, and have several lexical and grammatical collocates. Urduized words used as 

proper nouns or pronouns were excluded; onomatopoeic words, reduplicated words such 

as honor –shounour, local, yokel, Urdu case markers, verbs such as bhaijay ( ےجیھب ) (sent), 
religious words such as aa-meen (word used to conclude prayer), were also excluded because 

of the limitations of the study. Current analysis is limited to noun collocations. 
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After identifying collocation patterns, words were categorized for further analysis. A final 
analysis 

 
of these patterns shows that Urdu nouns have several combinations with English POS; at the 

same time, these nouns have patterns with functional categories such as prepositions and 
conjunctions. Based on these comparisons, it is generalizable that writers deliberately use 

Urdu nouns, but somehow, the usage of other categories is limited. In some places, phrases 

are inserted with other verb forms and Urdu case markers such as ‘bas kar’ (رک سب)(stop it) and 
‘chup karo’ (رک پچ) (shut up). These insertions are often used with or without English 

inflections. Lexical and grammatical collocates in the selected data sets also apply to other 

instances. Though Urdu word order, SOV (Subject object verb), is different than English 

SVO (Subject verb object), fiction writers have utilized Urduized words in a way that these 
are merged in the English frame and do not interfere with intelligibility or any grammatical 

pattern. 

 

After collocation analysis, concordance lines were used to identify Discourse patterns, reveal 

how these patterns can merge in another language, and help develop a sound understanding of 
clothing and appearance in intercultural communication. 

 
Though several combinations are possible in such pairs, see Table 7 for further details, 

some examples of grammatical collocates found in the data sets were as follows: conj+n 

 
1. shirts and shalwars ( شلوار  ) 

Shirts an 

Noun conjunction 
shalwars 

 

Noun (pl) a pair of traditional pleated trousers 

2. or zina ( انز ) 

And zina 

Conjunction Noun (illicit sexual relations in Islam) 3. and kusti (یتسک ) 

and kusti conjunction Noun (a religious cord worn around the waist by Parsees) 
 

In the first instance, a conjunction between two nouns indicates both patterns of 

conjunctions possible in Eng-Urdu pairs, n+conj, and conj+n. 

 

5. RESULTS AND DISCUSSION 

The current study has described the linguistic patterns of the words in the category of clothing 
and appearance in terms of intercultural communication. Concordance and Collocations of 

Urduized words in original, corpus-based texts are used for this purpose. Combining this 

perspective with a parallel focus on identifying possibilities of these hybrid collocations, 
analysis is presented, and there is evidence that these patterns 

are consequences of the borrowing processes. There are 31 instances of the word 'sari,' which 

reveal intercultural communication patterns. 
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Table 4: Adjacent Collocates of “sari” 
 

Pattern  Type Example 

1 Adj+n Lexical My sari 

   
six-yard sari Beautiful sari Sleeveless sari 
navy and silver sari Tanchoi sari 

old satin sari old silk sari crumpled sari 

lace sari cotton sari sari scarf 

sari set sari edges sari blouse 
sari blouses sari was 

In sari sari with sari to NA 
the sari her sari my sari a sari five saris 

Sari and jewelry 

   
sari and 

2 n+n 
  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

3  n+v  

1 prep+n 2 n+prep Grammatical 

 

3 

  

v+prep 

 

4 
 

quantifier+n 
 

 

 

 

 

 

 
5 conj+n 

 

6 n+ conj 
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Table 4 shows both lexical and grammatical categories of the adjacent collocates of 'sari.' 

Three 

 
lexical categories describe how Urdu noun is merged with English adjectives, nouns, and 

verbs. 
Also, the grammatical category shows six types of function words as merged with the Urdu 

noun 'sari.' Figure 1 to 6 (Appendix B) shows window collocates and concordance lines of the 

selected word, and the results show how lexical and grammatical collocates, along with 
concordance, extend intercultural communication through social language. If adjectives are 

more significant in number on the lexical side, possessive adjectives, prepositions, and 

conjunctions are on the grammatical side. 

 
Gee's concept of social language highlights linguistic choices employed by the writer to build 

a connection with the socio-cultural aspects of the context and how a particular social 

language is used to enact a practice or activity. Such measures denote intercultural 

communication beyond borders that is not limited to the local languages. Thus, a selected 
corpus of fiction is suitable for exploiting aspects of social language. Such activities are built 

through clothing and appearance. 

 
Analysis shows the ‘sari’ noun in almost all possible lexical and grammatical relations. The 

writer has well-expressed cultural norms and associations related to 'sari,' and here, social 

language is intertwined in the identified 31 instances of language pairs. The first category of 

Adj+n has nine instances as patterns that emerged from the fiction corpus. If the first instance, 
'My sari,' is focused on the character's appearance and representation, the second instance is 

more considerate of the features of the sari, such as shimmering and six yards. The writer 

intentionally expresses the length of the sari in the context of the time and place where the 
character puts away her clothing and jewelry used in the day’s event. The possessive 

adjective, 'my,' highlights the possibilities of utilizing pronouns with Urdu nouns, and it 

further informs about the range of grammatical categories exploited in data sets. 
 

Both ‘old satin’ and ‘old silk’ sari representation is used to build the imagination of utilizing 

old, 

 
worn-out saris for other purposes. In one place, the sari is used to avoid noise, whether it is 

from the old rickshaw or the nearby mosque, and in the other place, the male character has used 
a scarf cut from an old satin sari to cover his eyes. A sudden act of utilizing this piece of the 

sari in the middle of an argument with his wife turns the focus on the social language and how 

it changes the overall mood of the narrative. Also, predict ways of doing things in different 

places and times. Navy and silver sari ( یھڑاس ) or ‘Tanchoi’ sari (sari of unique fabric) are also 
examples of elegance and elite clothing appearance as the narrative unfolds the social 

representation of characters and following events. 

 
Both ‘old satin’ and ‘old silk’ sari representation is used to build the imagination of utilizing 
old, 

 
worn-out saris for other purposes. In one place, the sari is used to avoid noise, whether it is 
from the old rickshaw or the nearby mosque, and in the other place, the male character has used 

a scarf cut from an old satin sari to cover his eyes. A sudden act of utilizing this piece of the 

sari in the middle of an argument with his wife turns the focus on the social language and how 
it changes the overall mood of the narrative. Also, predict ways of doing things in different 
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places and times. Navy and silver sari ( یھڑاس ) or ‘Tanchoi’ sari (sari of unique fabric) are also 
examples of elegance and elite clothing appearance as the narrative unfolds the social 

representation of characters and following events. 

 

In the last instance, the 'crumpled sari' shows the character's grief and astonishment in the 

political situation where a beloved, popular leader is hanged after political manipulation. 
The context presents detailed socio-cultural and even religious accounts related to this 

'activity' as it is built through social language. Also, religious references are found in 

the narrative, from the autobiographical Parsee rituals to the practices of Muslims, 
Christians, and Jews. Criticizing almost all religious practices has continued from the 

beginning till the end of the narrative. The female dominant character has used a 'sleeveless 

sari' to develop a decent outlook of a Parsee girl, whether her husband appreciates it or not. 
 

Table 5: Adjacent Collocates of “kamiz” (ضیمق ) 
 

Lexical 

1 Nylon satin 

2 Shalwar 

Grammatical 

and 

 

 

Selected narratives have five instances of the word' kamiz' ( ضیمق ). Here, two are for 

male representation, and three are for female relevance. In the first instance, 'kamiz' has 
collocates of 'her trendy new, denim shalwar kamiz( شلوارقمیض    )   and cashmere cardigan'; the 

character is ready to leave for the West, relieved from the Eastern traditions. Her dress 
represents a mixture of both Western and Eastern cultures, as denim is used explicitly for 

Western outfits. As a traditional dress, the 'shalwar kameez is a global representative of 

Pakistan.  Though  Arab  long  'thobe,'  Turkish kamiz( قمیض   ), and Iranian shalwar شلوار  and 
jamehہماج with kamerbundدنبرمک (waist belt) are also traditional local representation, Pakistani 
knee-length kamiz (ضیمق ) has distinctive features. The following figure shows five instances 

of the selected word. The narratives of Pakistani fiction writers in English provide a rich 

ground to explore how travelers, students, and migrants from Pakistan to the West relate to 
the realities of the place and their place. Yasir (2019) observed Urdu's cultural integration and 

intercultural communication along with word formation processes in the Urduized version of 

English. Concordance analysis of selected words reveals patterns of these indigenous 

vocabulary items and, let alone lend these patterns for a socio-cultural analysis. Clothing 
and appearance-related vocabulary is a window to the native culture and surroundings. The 

word' kamiz' represents both genders with slight differences. 

 
Figure 1: Concordance lines (kamiz) 
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The first concordance line shows four adjectives in a row, starting from the possessive 'her 
'and ending with 'new.' If the third instance reveals the color of her clothing while roaming 

in New York, the fourth and last instance of kamiz, in the fiction, present nylon satin shalwar 

kamiz as a symbol of desis or Pakistanis in the West. How West has changed the character 

‘Manek’ and his thinking as he considers desis from Pakistan are stinking with hygiene issues. 
As the story unfolds, it continues in one way or the other. The second and fifth concordance 

carry the same pattern of adjectives, but this time, there is the male representation of raw silk 

and a woolen waistcoat in the third one and a crumpled, gray shalwar kamiz in the fifth 
line. Urduized words for clothing appearance build activity around the context and 

highlight social language through class and economic status. Ivory raw silk can be easily 

compared with grey crumpled shalwar kamiz. Also, as the narrative continued, the character 
with the crumpled dress appeared to be a journalist, and the activity that shows the context 

suddenly changed the atmosphere from the economic background to the profession and 

pressures of journalists. 

 
Table 6. Adjacent Collocates of "lungi." 

 

Lexical 

1 Greasy 

Grammatical 

NA 

 

Table 6 shows both lexical and grammatical collocates of "lungi" ( یگنل ). Collocation 

analysis shows the incline of Urdu nouns towards English adjectives, and after this, there 
are traces of Urduized words combined with verbs and prepositions. The word 'lungi' 

concordance line shows only one instance and represents a male character in the food 

business. The writer has used adjectives such as massive stomach and greasy lungi to build 
an atmosphere of an unhygienic environment. Also, a massive stomach or belly denotes such 

characteristics in the food business. The adjective ‘greasy’ further builds an understanding of 

the social language and context. Here, 'greasy lungi' has created an otherwise impossible 

situation. Social language denotes characters in a particular context that carry clothing 
representation within itself. Another interesting pattern is that of conjunctions, noticed 

before and after Urduized words without any grammatical complexity, such as "shalwar 

and kurta’ شلوار اور  کرتا   (kurta is a bit longer than kamiz or sometimes  of  the  same  length). 
Following concordance line shows a sample analysis of the Urduized word “lungi” and 

collocates in a window span of -5, +5. Sample text: 'his massive stomach and greasy lungi led 

his customers to...' 

 
Discourse analysis is intended to analyze clothing items from the narrative, its discourse 
structure, and how this narrative is consumed. Another type of collocation, such as v+n and 

v+Adj, v+Adj, or Adv+Adj, is not possible due to the SOV structure of Urdu. Thus, these 

lexical categories are excluded from the framework designed for Urduized words. Regarding 
identifying grammatical patterns of collocations, some patterns are not   possible again 

due to the Urdu word order limitations, such as adj+prep and prep+prep combinations. Also, 

Urdu nouns, when combined with English conjunctions, exhibit grammatical properties, and 

this can be Conj+n or n+ conj as Urdu frames allow both orders, such as 'dupatta' and, or, 'shirt 
and shalwar.' When it comes to the verb collocates, these are one combination in lexical 

categories, such as n+v "ayah (ایآ) piped up," and one in the grammatical category, such as 

v+prep "bas kar." Though selected data shows both entries from Urdu, English verbs are also 
possible, such as "cut kar" or 'hit kar', where kar رکis an Urdu verb. 
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Previous investigations focused their attention on identifying unique features of Urduized 
words, but somehow, colloquial patterns of these pairs are yet to be investigated. Such patterns 

are not by chance but chosen by the native speakers consistently as literary considerations. 

As it appears through clothing and appearance, identity construction ties with language and 

literary works. Here, the West is imagined, and literary texts communicate the inner side 
out, keeping love and the idealization of identity in the domains of many fictional and 

autobiographical accounts. Finally, it and how this narrative is consumed. Another type of 

collocation, such as v+n and v+Adj, v+Adj, or Adv+Adj, is not possible due to the SOV 
structure of Urdu. Thus, these lexical categories are excluded from the framework designed 

for Urduized words. Regarding identifying grammatical patterns of collocations, some 

patterns are not possible again due to the Urdu word order limitations, such as adj+prep 
and prep+prep combinations. Also, Urdu nouns, when combined with English conjunctions, 

exhibit grammatical properties, and this can be Conj+n or n+ conj as Urdu frames allow both 

orders, such as 'dupatta' and, or, 'shirt and shalwar.' When it comes to the verb collocates, these 

are one combination in lexical categories, such as n+v "ayah (ایآ) piped up," and one in the 
grammatical category, such as v+prep "bas kar." Though selected data shows both entries 

from Urdu, English verbs are also possible, such as "cut kar" or 'hit kar', where kar 

Urdu verb. 

 is anرک

 

Previous investigations focused their attention on identifying unique features of Urduized 

words, but somehow, colloquial patterns of these pairs are yet to be investigated. Such patterns 
are not by chance but chosen by the native speakers consistently as literary considerations. 

As it appears through clothing and appearance, identity construction ties with language and 

literary works. Here, the West is imagined, and literary texts communicate the inner side 
out, keeping love and the idealization of identity in the domains of many fictional and 

autobiographical accounts. Finally, it is observable that the four patterns perform in a one- 

way direction and cannot be used in both, such as the Adj+n combination of "greasy lungi" 

cannot be used as "lungi greasy." The same is the case with n+n “Sari palu” ( ساڑھیپول  ) (edge 
of the sari), n+v "Sari was." One aspect of n+ Adj scan can be confused with constructions such 

as “Sari ritual, "but these are n+n combinations. The meaning-making process works closely 

in these combinations, and native speakers design these combinations without even knowing 
it. Here, the adj+n and n+ adj combinations work in both directions. However, somehow, it 

can be considered n+n instead of n+adj as sometimes a noun takes the form of an adjective 

in Urdu borrowings. The same is the case with prep+n and n+prep regarding grammatical 
categories. Instances in the data set show that both are possible. The framework designed 

for the tagging system is open for further investigation, and corpus data sets can be used to 

provide evidence of such insertions. 

 

Table 7: Lexical and grammatical patterns of collocations in Urduized words Pattern 

Type Example 
 

 

1. Adj+n 2.   n+n 

3. n+v 

4. prep+n 5. n+prep 6. 

v+prep 

7.   quantifier+n 8.   conj+n 

9. n+ conj 

Lexical 

 

 

Grammatical 

Old sari Sari pallu 
Ayah pulled up In sari 

Sari with Bas kar A sari 

And shalwar Shirt and shalwar 
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Table 7 shows possible patterns of collocations in language pairs. Fiction corpus highlights 

the idealization of "imagined' linguistic conflicts in the socio-cultural norms and how such 

issues are handled through indigenous vocabulary. Parafita and Gullberg (2019) observed 
robust patterns across three corpora, highlighting the significance of linking multiple language 

pairs using similar coding. Zahra et al. (2021) identified grammatical changes in Urdu- 

English pairs. Wang and McLaughlin (2022) revealed that language interpreters’ roles 
are shifting between those of transmitters of information, cultural insiders, and 

constructors of shared understandings and intercultural communication, and this role shift is 

in dire need of training and judgment. 

 
The current investigation used character representations of narratives as it depicts Eastern 

socio- cultural norms through clothing-related vocabulary. Literature receives tremendous 

global support from readers, and the audience or critics from different linguistic 
backgrounds enjoy this amalgamation of languages at the vocabulary level. Shared social 

language draws images of indigenous content. It creates a sense of familiarity as an 

'intellectual passport' or identity in a globalized world where intercultural communication is 

crucial in all aspects. The study yields interesting insights into global movements of people, 
shared social language, and a confident sense of identity, which work well with the West and 

its culture. Indigenous linguistic expressions are well merged in the discourse, and the 

glossary provided at the end of the fiction also supports foreign readers. The findings 
highlight significant results in terms of both lexical and grammatical collocations as utilized to 

cater to the need for global readership and intercultural communication. Different syntactic 

configurations allow three lexical and six grammatical patterns where n+conj and conj+n are 
unique and not found in the language pairs with the same syntactic agreements. Discursive 

patterns follow the global intercultural communication patterns, the first-hand experience 

of the authors, and the belonging of the characters in both East and West. The study yields 

fascinating insights into the current relocation of communities across the globalized world. 
This investigation can provide literature for detailed study as it provides a manifesto 

for intercultural communication in narratives. Such   discursive   practices   can   be 

regarded as "signposts," moving beyond the dividing contemporary constructs of race, identity, 
representation, and socio-cultural norms. 

 

6. CONCLUSION 

Clothing and appearance, once presented through narrative, provide a window to the 

culture. Urduized words used for clothing objects highlight the significance of intercultural 
communication in the globalized world. However, these patterns are bound to the syntactical 

configuration of a language. Types and frequencies of Urduized words, when categorized as 

per their semantic and syntactic relations, highlight social language as employed through 

intercultural communication. Language pairs possess unique features of collocations, and 
understanding these patterns provides directions for analyzing intercultural communication 

and analysis paradigms. Urduized words possess robust differences when identifying lexical 

and grammatical collocations. Such entries are visible only in a few categories. However, 
deliberate use of Urduized words has revamped the colloquial landscape, and these patterns 

can be compared with language pairs of other data sets. Findings reveal possible patterns of 

adjacent collocates of Urduized words. The noun category stood first, and thus, it shows 
adj+n and other similar pairs. An interesting combination is that of conj+n and prep+n. These 

two grammatical categories highlight the meaning-making processes of language pairs. 

 

Meanwhile, the results put forth that native speakers tend to use noun collocations. As observed 
in 
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the analysis, native authors preferred to increase their force of statements by using single 
and hybrid items such as; “haveli (a mansion), izzat (honor), police-thana (police station)," 

etc. Urdu word order determines the possible lexical and grammatical collocates, and the 

study observed three lexical, Adj+n, n+n, n+v, and six grammatical categories, prep+n, 

n+prep, v+prep, quantifier+n, conj+n, n+conj as emerged from the analysis. This 
classification can be used to devise a POS tagging framework for Urduized words in 

English text. Possible lexical and grammatical collocations (see Appendix B) and their types 

reveal collocation patterns that can be helpful in the development of POS tagging frameworks. 
The close relation of collocations between these two languages is evident in the language 

sample, and competence depends on the type of discourse used. This study observed the 

exploitation of indigenous vocabulary for global intercultural communication in a 
paradigm shift. English grammatical inflections in Urduized words also predict the 

productivity of the borrowed items and how these can be exploited in the colloquial figures. 

Findings suggest that the patterns of language pairs require differential treatment and 

tools, as compared to the available frameworks based on Standard English patterns. Research- 
informed, purpose-built frameworks and tools could yield better results in linguistic analysis 

and highlight the significance of collocation analysis in the development of a category 

framework of Urduized words in an English frame that is otherwise impossible. 
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